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    Norman Bates hleděl zokna knihovny aze všech sil se snažil nevnímat mříže.


    Ignorovat je prostě, vtom spočíval ten trik. Schopnost ignorovat, to je základ dokonalého štěstí. Jenže tady, kde nyní byl, se štěstí nedařilo aani žádné triky tu nefungovaly. Zde, zamřížemi státní nemocnice. Kdysi se to jmenovalo Státní nemocnice pro duševně choré zločince. Dnes žijeme vosvícenějších dobách auž se tomu tak neříká. Jenže mříže voknech zůstaly, aon byl pořád ještě uvnitř. Adíval se ven.


    Vězení, to nejsou stěny zkamene, aklec, to nejsou železné mříže. Takhle to napsal básník Richard Lovelace kdysi vsedmnáctém století. Odtěch dob uplynulo hodně času. Aspousta času uplynula rovněž odchvíle, kdy Norman přišel sem. Ne, nebylo to tři sta let, jenže on měl pocit, jako kdyby to celá staletí byla.


    Pokud tady ale musel žít, pak knihovna nejspíš byla nejlepším místem asloužit jako knihovník nepředstavovalo žádnou těžkou práci. Jen velice málo pacientů se staralo onějaké knihy, aon měl tudíž spoustu času, aby si je sám četl. Tak narazil inaRicharda Lovelace avšechny ty další. Sedával tady, nikým nerušen, vklidném přítmí knihovny, den zadnem. Dali mu dokonce ivlastní stůl, aby ukázali, jak mu věří. Věděli, že je odpovědný.


    Norman jim zato byl vděčný. Jenže vechvílích jako tahle, když vulicích venku zářilo slunce azpívali ptáci, si uvědomoval, že Lovelace mu lhal. Ptáci byli svobodní, ale Norman se nacházel vkleci.


    Doktoru Claiborneovi tohle nikdy nepověděl, protože ho nechtěl rozčílit, ale nedokázal se tomu pocitu ubránit. Bylo to nespravedlivé. Ani trochu fér.


    Ať už se stalo cokoli, co jej dostalo až sem – tedy ať už se podle jeho tvrzení stalo cokoli, pokud to byla pravda –, událo se to všechno kdysi hodně dávno. Odehrálo se to kdesi vjiné zemi ato děvče bylo mrtvé. On už nyní věděl, že je Norman Bates, nikoli jeho matka. Už nebyl blázen.


    Jistě, dnes už nebyl šílenec nikdo. Nikdo, bez ohledu nato, co snad někdy provedl, nebyl cvok. Jen duševně postižený. Jenže kdo by nebyl postižený, když ho zavřou dojedné klece sbandou pošuků? Claiborne jim tak neříkal, ale Norman blázna poznal naprvní pohled. Azaty roky jich viděl hodně. Slabomyslní, tak se jim kdysi říkávalo. Jenže dnes měla poslední slovo televize. Mešuge, paka, kreténi, blbečci. Jak to říkal tehdy ten komik otěch chudáčcích, co jim kape nakarbid aco jim vživotě nepadla zrovna dobrá karta?


    Stěmi kartami měl pravdu. Namíchali mu je pěkně mizerně. Ale on stejně odmítal tuhle žertovnou terminologii, která se používala pro popis vážných onemocnění. Bylo to divné, jak se každý snažil kamuflovat pravdu pomocí jakýchsi nesmyslů. Jako ty slangové výrazy pro smrt: natáhnout bačkory, usnout navěky, sejít ze světa, odplout navěčnost. Ocitnout se vzemi věčného světla, kde neznají strach.


    Co ale záleží najménech? Hole akameny mi zpřerážejí kosti, ale jména mi nemohou ublížit. Další citát, tentokrát nikoli odRicharda Lovelace. Tohle říkala matka, když byl Norman ještě malý chlapec. Jenže matka teď byla mrtvá, aon stále ještě žil. Byl naživu avkleci. Afakt, že to věděl adokázal pohlédnout tváří vtvář pravdě, dokazoval, že je duševně zdravý.


    Kdyby jim to došlo, obžalovali by ho zvraždy, shledali vinným aodsoudili dovězení. Pak by ho poněkolika letech zase pustili ven. Maximálně tak posedmi nebo osmi. Místo toho jej ale označili zapsychotika. Jenže on jím nebyl. To oni byli blázny, když strčili nemocného člověka pod zámek avrahy nechávali běhat nasvobodě.


    Norman vstal apřešel koknu. Když se kněmu přitlačil blíž, už mu výhled neomezovaly mříže. Teď již viděl dolů nazem třpytící se vzářivém slunečním světle jarního odpoledne. Také ptačí zpěv zněl jasněji, konejšivě amelodičtěji. Slunce azpěv vjedné harmonii. Hudba sfér.


    Když sem přišel poprvé, neviděl žádné sluneční světlo aneslyšel ani zpěv. Jen temnota ajekot. Temnota se rozprostírala vjeho vlastním nitru, což bylo místo, kde se ukrýval před skutečností. Ajekot, to byly hlasy démonů snažících se jej najít, aby naněj dotírali shrozbami aobviněními. Jenže doktor Claiborne přišel nazpůsob, jak ho vté temnotě objevit, avšechny démony zahnal. Byl to jeho hlas, hlas zdravého rozumu, jenž utišil onen jekot. Trvalo dlouho, než Norman vyšel ze své skrýše azačal naslouchat hlasu rozumu. Hlasu, který mu připomínal, že on není svá vlastní matka, nýbrž že je zkrátka – jakže mu to říkali? – svébytná osoba. Nemohlo tedy být ani řeči ojakékoli vině. Anikdo jej neměl právo zničeho vinit. Pochopit tohle znamenalo vyléčit se. Přijmout tuto pravdu bylo lékem.


    Aon se vyléčil. Žádná svěrací kazajka, žádná polstrovaná cela, žádná sedativa. Coby knihovník měl přístup keknihám, které miloval. Televize mu pak otevírala další okno dosvěta. Okno bez mříží. Život zde byl pohodlný. Aon byl nasamotu zvyklý.


    Jenže vednech jako tento mu chyběl kontakt sjinými lidmi. Se skutečnými lidmi zmasa akostí, nikoli sliterárními postavami nebo sobrázky naobrazovce. Kromě Claibornea se sostatními lékaři asestrami vídal jen velmi zřídka. Anyní, když ukončil svou práci sním, trávil idoktor Claiborne více času sjinými pacienty.


    Tohle by Norman nedokázal. Teď, když byl zase sám sebou, se nedokázal stýkat stěmi blázny. Jejich mumlání, grimasy aposunky vněm vyvolávaly neklid apřed jejich společností dával přednost samotě. Natom nedokázal Claiborne nic změnit, třebaže se nepochybně hodně snažil. Byl to ostatně rovněž Claiborne, kdo přemluvil Normana, aby se zapojil to zdejšího ochotnického divadelního programu. Nějakou dobu to byla zajímavá výzva. Když už nic jiného, cítil se aspoň najevišti vbezpečí, jak jej tam světlo reflektorů oddělovalo odobecenstva. Tam najevišti se jej zmocňoval pocit, že má věci pod kontrolou. Dokázal druhé podle své vůle přimět, aby se smáli či plakali. Největší vzrušení prožíval, když dostal hlavní roli vehře Charleyova teta. Hrál vženských šatech ahrál tak dobře, že ostatní jeho výkon odměnili aplausem. Jenže pocelou tu dobu věděl, že to je jenom divadlo. Předstírání. Klam.


    Tohle mu pověděl doktor Claiborne, když představení skončilo, ateprve tehdy si Norman uvědomil, že to vše bylo záměrně nastrojeno, že to byl předem připravený test jeho schopnosti normálně fungovat. Měl byste být sám nasebe hrdý, řekl mu Claiborne.


    Jenže tady bylo iněco, co si Claiborne neuvědomil. Něco, co mu Norman neprozradil. Ten okamžik strachu, který nastal těsně před koncem představení. Těsně předtím, než je odhalen hrdinův převlek. Ten okamžik, kdy se Norman, zatímco se najevišti culil, koketoval apohazoval vlasy, vesvé postavě doopravdy ztratil. Avtu chvíli byl Charleyovou tetou. Až nato, že vrukou již netřímal vějíř, ale nůž. ACharleyova teta se stala skutečnou živou ženou. Starší ženou, jakou byla ijeho matka.


    Byla to chvíle strachu. Anebo snad okamžik pravdy?


    Norman nevěděl. Nechtěl to vědět. Chtěl jen samatérským divadlem nadobro skončit.


    Nyní, když se díval zokna, si všiml, že sluneční svit se rychle vytrácí aže se obloha zatahuje. Naobzoru rozeznával bouřková mračna astromy lemující parkoviště se chvěly vporyvech zvedajícího se větru. Trylky opeřenců ustoupily šelestu třepotajících se křídel, když ptáci vzlétli zpohupujících se větví azamířili vzhůru kobloze nabírající temnou barvu.


    Nebyla to ale blížící se mračna, která je vyplašila. Vzlétli, protože se objevila auta azajížděla naparkoviště dole pod nimi. Apak uviděl ilidi, kteří vtěch autech dorazili. Vykročili směrem khlavnímu vchodu donemocnice, jako to dělali každou neděli, když nastala doba vyhrazená pro návštěvy.


    No ne, mami! Podívej se natoho legračního chlápka!


    Ale no tak, juniore, takové věci nesmíš říkat! Apamatuj si, co jsem ti povídala: blázny je zakázáno krmit!


    Norman zavrtěl hlavou. Nebylo správné takhle uvažovat. Ti návštěvníci byli přátelé arodinní příslušníci. Chodili sem, protože jim naněkom tady záleželo.


    Jenomže naněm ne.


    Před lety sem chodili novináři, ale doktor Claiborne mu nedovolil, aby se snimi setkal. Anedovolil to ani poté, co se ztoho Norman dostal. Ateď už sem zaním nechodil nikdo.


    Většina lidí, které kdy znal, byla mrtvá. Matka. Ta dívka Craneová ataky ten detektiv Arbogast. Zůstal sám ajediné, co mu zbývalo, bylo dívat se, jak sem přicházejí cizí lidé. Pár mužů, několik dětí, ale většinou ženy. Manželky, milenky, sestry, matky. Přinášely sem dárky alásku.


    Norman se naně zamračeně zadíval. Tihle lidé pro něj nic neznamenali. Jemu nic nenosili. Jediné, co udělali, bylo, že vyplašili ptáky. Ato bylo kruté, protože jemu se vždycky líbilo mít ptáky kolem sebe. Třeba ivycpané apreparované jako před mnoha lety, když se opreparování zajímal. Nebyl to ale jenom koníček. Měl ptáky opravdu rád. Svatý František zAssisi.


    Ateď byli ptáci skoro přesně pod ním. Dva velcí černobílí tučňáci, kolébající se pochodníku směrem kevchodu. Možná sem vážili cestu až odjižního pólu, jen aby ho navštívili.


    Ale to byla bláznivá představa.


    ANorman už nebyl blázen.
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    Tučňáci vešli donemocnice azamířili krecepčnímu pultu vevstupní hale. Ten menší asbrýlemi, který kráčel jako první, byla sestra Cupertine. Vysoký amladší tučňák byl sestra Barbara.


    Sestra Barbara si osobě nemyslela, že je tučňák. Vdané chvíli si osobě nemyslela vůbec nic. Její myšlenky byly soustředěné nalidi zde. Naty nešťastné chudáky.


    Nic jiného nejsou, nato nesměla zapomínat. Žádní zločinci, ale vpodstatě lidé, kteří jsou namnoze stejní jako ona sama. Tohle byla jedna zvěcí, které jim zdůrazňovali napřednáškách zpsychologie, anepochybně se jednalo iozákladní poučku při přípravě najejí poslání vřádu. Kam zamířím, tam jdu zvůle Boží. Apokud ji vůle Boží zavedla sem, musí sem přinášet Jeho poselství spolu sútěchou.


    Sestra Barbara si ale musela přiznat, že právě vtéto chvíli se příliš příjemně necítí. Byla vřádu koneckonců nová anikdy předtím ani nebyla nikde nanávštěvě podnikané jen zkřesťanské lásky kbližnímu. Natož aby ji takové poslání dokonce zavedlo doústavu pro duševně choré.


    Byla to sestra Cupertine, která navrhla, aby se sem vydaly společně. Důvod byl zřejmý. Potřebovala někoho, kdo by ji sem dovezl. Sestra Cupertine sem chodila už celý rok jednou měsíčně se sestrou Lorettou. Jenže sestra Loretta měla právě teď chřipku. Tak drobná žena atak křehká. Bůh jí dopřej rychlé zotavení.


    Sestra Barbara si pohrávala srůžencem aděkovala Bohu zasvé vlastní pevné zdraví. Taková velká holka, zdravá jako řípa, říkávala vždycky máma. Pro velkou zdravou holku jako ty by neměl být problém, aby sis našla slušného manžela, až tady nebudu. Jenže máma byla až příliš laskavá. Tahle velká zdravá holka byla nemehlo postrádající hezkou tvář ipostavu, nebo aspoň to základní, co by každá žena měla mít, aby ksobě přilákala pozornost nějakého muže.


    Máma zemřela, aona zůstala sama. Dokud nezaslechla ono volání. Tehdy se pro ni nečekaně otevřely nové dveře, ona navolání odpověděla, úspěšně zvládla noviciát anašla své poslání. Díky Bohu zato.


    Adíky Bohu zasestru Cupertine, která se stakovou sebejistotou pozdravila smalou recepční zapřepážkou apředstavila je, zatímco čekaly, až ze své kanceláře přijde ředitel ústavu. Právě teď ho spatřila, když vyšel zchodby úplně vzadu. Nasobě měl šedivý svrchník avlevé ruce nesl malé příruční zavazadlo.


    Doktor Steiner byl nevelký holohlavý muž, který si pečlivě udržoval proužek huňatých kotlet, aby tak vyrovnal nepřítomnost vlasů. Kromě toho se mohl honosit velkým břichem, jež odvádělo pozornost odjeho malé výšky. Kdo ale byla sestra Barbara, aby jej směla soudit, či snad odhadovat jeho motivy? Anebyla už ani studentkou psychologie. Loni, pomatčině smrti, školy nechala, atak už musí navšechny podobné úvahy jednou provždy zapomenout.


    Veskutečnosti se ukázalo, že doktor Steiner je docela příjemný člověk. Acoby profesionál nepochybně rozpoznal její nesmělost adělal vše, co bylo vjeho silách, aby jí všechno usnadnil.


    Byl to ale až ten druhý muž, druhý lékař, který přišel ze své kanceláře apřidal se knim, komu se to opravdu povedlo. Jakmile jej sestra Barbara spatřila, ulevilo se jí.


    „Vy doktora Claibornea znáte, že?“ zeptal se Steiner sestry Cupertine. Starší žena souhlasně přikývla.


    „Atohle je sestra Barbara.“ Steiner se obrátil kní, načež posunkem ukázal kvysokému kudrnatému muži. „Sestro, rád bych vás seznámil sdoktorem Claibornem, svým kolegou.“


    Vysoký muž kní natáhl ruku. Měl srdečný stisk astejný úsměv.


    „Doktor Claiborne je cosi, sčím se moc často nesetkáte,“ pokračoval Steiner. „Nefalšovaný psychiatr nežidovského původu.“


    Claiborne se vesele ušklíbl. „Zapomínáš naJunga,“ prohodil.


    „Zapomínám naspoustu věcí.“ Steiner letmo pohlédl nahodiny nastěně zarecepcí azatvářil se zamyšleně. „Vtuhle chvíli jsem už měl být vpolovině cesty naletiště.“


    Obrátil se apřendal si příruční zavazadlo dopravé ruky. „Budete mne muset omluvit,“ řekl. „Zítra ráno mám domluvenou schůzku naministerstvu. Alet opůl páté je jediná možnost, jak to mohu tak brzy ráno stihnout. Sdovolením vás tady nechám sdoktorem Claibornem. Vtuto chvíli zde má všechno napovel.“


    „Samozřejmě.“ Sestra Cupertine pohodila hlavou. „Beze všeho můžete vyrazit.“


    Steiner pohlédl namladšího muže azamířil kvýchodu. Doktor Claiborne vykročil sním aoba se přede dveřmi ještě naokamžik zastavili. Steiner ještě tichým hlasem cosi rychle prohodil kesvému společníkovi, pak kývl hlavou aodešel.


    Doktor Claiborne se otočil avrátil se ksestrám. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat,“ řekl.


    „Není třeba se omlouvat.“ Sestra Cupertine mluvila srdečným hlasem, ale sestra Barbara si všimla, jak se čelo její společnice zaobroučkami silných brýlí zachmuřilo. „Možná bychom měly raději odložit svou návštěvu napříště. Určitě tady máte dost práce ibez toho, abyste si musel dělat starosti ještě snámi.“


    „Žádný problém.“ Doktor Claiborne sáhl dokapsy saka avytáhl malý zápisník. „Tady je seznam pacientů, okterý jste telefonicky žádala.“ Vytrhl první list apodal ho starší ženě.


    Zamračený výraz se jí vytratil ztváře aona se dala dočtení jmen načmáraných nabílém obdélníku. „Tuckera, Hoffmana aShawa znám,“ řekla. „Kdo je ale Zander?“


    „Přišel sem nedávno. Předběžná diagnóza. Involuční melancholie.“


    „Ať už to znamená cokoli…“ Vhlasu sestry Cupertine se mihl náznak navracející se podrážděnosti. Než si to sestra Barbara stačila uvědomit, sama promluvila.


    „Těžká deprese,“ vylétlo jí zúst. „Pocit viny, úzkosti, somatické potíže–“


    Uvědomila si, jak se nani doktor Claiborne najednou zahleděl, ajejí hlas se vytratil. Starší sestra se nadoktora omluvně usmála. „Sestra Barbara studovala psychologii nakoleji.“


    „Adělala to opravdu dobře, řekl bych.“


    Sestra Barbara zjistila, že se červená. „Vlastně ani ne. Mě prostě jenom vždycky zajímalo, co se děje slidmi… Tolik různých problémů–“


    „Ale tak málo řešení.“ Claiborne přikývl. „Proto jsem tady.“


    Ústa sestry Cupertine se stáhla amladší žena si vduchu přála, kéž by ona sama raději předtím udržela ta svá zavřená. Byla chyba, odsunout starší sestru takhle dopozadí.


    Napadlo ji, jestli doktor Claiborne dokáže číst řeč těla. Vlastně natom ani nezáleželo, protože sestra Cupertine už sdělovala, co si myslí, nahlas pomocí slov.


    „Aproto jsem tady taky já,“ pronesla. „Možná toho nevím moc opsychologii, ale občas si myslím, že několik laskavých slov dokáže vykonat více dobra než všechny ty učené řeči.“


    „Přesně tak.“ Úsměv doktora Claibornea zvítězil nad jejím zachmuřeným výrazem. „Já si toho vážím avím, že naši pacienti to oceňují ještě více. Návštěvník zvenčí může pro jejich morálku učinit během několika hodin někdy více, než jsme schopni my tady dosáhnout zacelé měsíce analýz. Proto bych byl tak moc rád, kdybyste dnes zašly zapanem Zanderem… Až se zastavíte zapacienty, snimiž se pravidelně vídáte. Pokud zatím víme, nemá žádné příbuzné. Jestli chcete, mohu vám dát kopii jeho záznamů.“


    „To nebude nutné.“ Sestra Cupertine se už opět usmívala. Zase byla vesvé kůži. Znovu tou, která je zvyklá rozhodovat. „Prostě si popovídáme, aon mně osobě všechno řekne. Kde ho najdu?“


    „Číslo čtyři sta osmnáct. Hned naproti Tuckerovu pokoji,“ odpověděl doktor Claiborne. „Řekněte sestře, která má službu napatře, aby vás pustila dovnitř.“


    „Děkuji.“ Hlava vzávoji se otočila. „Pojďme, sestro.“


    Sestra Barbara zaváhala. Věděla, co by chtěla říct. Vduchu si to nacvičovala pocelou cestu sem. Měla by ale riskovat, že znovu vyvolá nelibost sestry Cupertine?


    Tak dobře. Teď, anebo nikdy.


    „Napadlo mě, jestli by vám nevadilo, kdybych tady zůstala sdoktorem Claibornem? Ráda bych se ho zeptala naněkolik věcí souvisejících sjeho terapeutickým programem–“


    Abylo to tady, varovné zachmuření. Sestra Cupertine ji rychle přerušila. „My se opravdu nesmíme takhle vnucovat. Možná později, když nebude mít pan doktor tolik práce.“


    „Ale prosím…“ Doktor Claiborne zavrtěl hlavou. „Nanávštěvní hodiny nemáme nic naplánované. Svaším dovolením rád zodpovím sestře její dotazy.“


    „To je odvás velice laskavé,“ odtušila sestra Cupertine. „Jste si ale jistý–“


    „Spotěšením,“ přerušil ji doktor Claiborne. „Nemusíte si dělat starost. Pokud vás pak tady sestra nenajde nahoře, můžete se setkat zase vpět hodin dole vevestibulu.“


    „Tak dobře.“ Sestra Cupertine se otočila. Udělala to nicméně až poté, co její oči zatlustými skly brýlí vyslaly kjejí společnici jasný vzkaz: posetkání vsedmnáct nula nula bude následovat kázání natéma plnění povinností azachovávání poslušnosti vůči představeným.


    Odhodlání sestry Barbary naokamžik zakolísalo. Pak ale hlas doktora Claibornea učinil její nerozhodnosti konec.


    „Tak dobře, sestro… Chcete, abych vás tady krátce provedl? Anebo se chcete dát raději hned dopráce?“


    „Dopráce?“


    „Porušujete pravidla,“ uculil se doktor Claiborne. „Pouze kvalifikovaný psychiatr smí odpovídat naotázku jinou otázkou.“


    „Omlouvám se.“ Sestra Barbara sledovala starší ženu, jak vstupuje nakonci chodby dovýtahu. Pak se obrátila súsměvem prozrazujícím úlevu znovu kdoktoru Claiborneovi.


    „To nemusíte. Aklidně se mě zeptejte nato, co jste chtěla celou tu dobu vědět.“


    „Jak jste to poznal?“


    „Pouze odborný odhad.“ Úsměv vjeho tváři se ještě roztáhl. „Další výsada, které se těší kvalifikovaní psychiatři.“ Udělal posunek. „Tak dotoho.“


    Znovu naokamžik zaváhala. Měla by? Asmí? Sestra Barbara se zhluboka nadechla.


    „Vy tady máte pacienta jménem Norman Bates?“


    „Vy oněm víte?“ Úsměv vymizel. „Většina lidí oněm nemá ani tušení. Jak bych sradostí podotkl.“


    „Sradostí?“


    „To byla jenom fráze.“ Doktor Claiborne pokrčil rameny. „Ne. Abych řekl pravdu, Norman je speciální případ, který vydá nacelou knihu. Což už fráze není.“


    „Vy jste oněm nějakou knihu napsal?“


    „Mám to vplánu. Jednou. Shromažďuji materiál odchvíle, kdy jsem převzal oddoktora Steinera jeho léčbu.“


    Opustili již vestibul azatímco spolu mluvili, vedl ji doktor Claiborne dochodby napravé straně. Minuli místnost pro návštěvy sprosklenou stěnou. Všimla si tam jedné rodiny. Matka, otec askoro dospělý chlapec. Nejspíš bratr. Všichni vhloučku kolem světlovlasé dívky nakolečkovém křesle. Dívku, jež tam tiše seděla ajejíž bledá tvář se usmívala nanávštěvníky, kteří pořád něco povídali, by mohl někdo bez problémů považovat zazotavující se pacientku vnormální nemocnici. Jenže tohle normální nemocnice není, připomněla si sestra Barbara. Ata bledá usmívající se tvářička ukrývá nějaké temné tajemství, jež bude pramálo úsměvné.


    Šli ale stále dál aona zase obrátila pozornost kdoktoru Claiborneovi. „Ojakou léčbu šlo? Elektrokonvulzivní terapie?“


    Doktor Claiborne zavrtěl hlavou. „To doporučoval Steiner, když jsem ten případ převzal. Nesouhlasil jsem. Jaký to má smysl, když je pacient tak jako tak pasivní, až nahranici katatonie? Problém spočíval vtom, dostat Normana ze stavu amnestické fugy, ane ještě posilovat příznaky.“


    „Takže jste přišel najiný způsob, jak ho léčit.“


    „Norman není vyléčen. Ani zklinického, ani zprávního hlediska. Zbavili jsme se ale některých symptomů. Stará dobrá regresivní hypnóza. Nemusíme používat drogy ani nějaké omezující prostředky. Prostě jednoduchý postup: otázky aodpovědi. Samozřejmě že jsme se zaposlední roky dověděli hodně nového omnohočetných poruchách osobnosti aodisociativních reakcích.“


    „Chápu to tak, že teď říkáte, že Norman si už nemyslí, že je svoje matka.“


    „Norman je Norman. Amyslím, že sám sebe jako takového přijímá. Pokud si vzpomínáte, tak vechvílích, kdy nad ním přebírala vládu osobnost jeho matky, páchal všechny ty vraždy oblečený jako transvestita. Vsoučasnosti si je toho vědom, byť stále ještě nedisponuje vědomými vzpomínkami naony epizody. Tyto zážitky uněj vyplouvají napovrch vestavu hypnózy aspolečně jsme onich hovořili ponašich sezeních. Nikdy si ale doopravdy nevzpomínal, co se tehdy dělo. Nyní ale jde oto, že již nepopírá realitu. Prošel katarzí.“


    „Ale aniž by došlo kpsychickému uvolnění.“


    „Přesně tak.“ Doktor Claiborne se nani pozorně zadíval. „Vy jste si to pravdu nastudovala, že?“


    Sestra Barbara přikývla. „Ajaká je prognóza?“


    „Už jsem vám to řekl. Sintenzivními analýzami jsme přestali. Nemá smysl očekávat, že by došlo knějakým dalším zásadním průlomům. Vsoučasné době je ale schopen fungovat, aniž bychom ho museli nějak fyzicky omezovat nebo mu podávat sedativa. Samozřejmě nemůžeme riskovat, že bychom ho pustili, aby se procházel někde venku. Dal jsem mu tady nastarost knihovnu. Tak má aspoň nějakou míru svobody kombinovanou sjistou odpovědností. Většinu času tráví čtením.“


    „To mi připadá jako samotářský život.“


    „Ano, jsem si toho vědom. Ale my tady pro něho omoc víc udělat nemůžeme. Nemá žádné příbuzné, žádné blízké přátele. Avposlední době, vzhledem kpřetlaku pacientů, už sním ani já nemohu trávit moc času. Kromě příležitostných návštěv.“


    Prsty sestry Barbary se zatoulaly krůženci. Znovu se zhluboka nadechla.


    „Mohla bych ho vidět?“


    Doktor Claiborne se zarazil apodíval se nani.


    „Proč?“


    Přiměla se pohlédnout mu doočí. „Říkal jste, že je pořád sám. Není to samo osobě důvod?“


    Zavrtěl hlavou. „Věřte mi. Já dovedu pochopit váš soucit–“


    „Mně jde oněco víc. Je to naše poslání. Důvod, proč jsme se sestrou Cupertine tady. Pomáhat bezmocným. Poskytnout přátelství těm, kdo přátele nemají.“


    „Atřeba je obrátit navaši víru?“


    „Vy neuznáváte náboženství?“ zeptala se sestra Barbara.


    Doktor Claiborne pokrčil rameny. „Moje víra je irelevantní. Nemohu ale riskovat, že by něco rozrušilo mé pacienty.“


    „Pacienty?“ Aniž by to sama čekala, začala její ústa chrlit proud slov. „Pokud byste měl trochu soucitu, neuvažoval byste oNormanu Batesovi jako opacientovi! Je to lidská bytost. Ubohá aosamělá lidská bytost, která ani nechápe důvod, proč ho sem kdosi zavřel. Jediné, co ví, je fakt, že naněm nikomu nezáleží.“


    „Mně ano.“


    „Vážně? Tak mu dejte šanci, aby poznal, že naněm záleží ijiným.“


    Doktor Claiborne se pousmál. „Dobře. Zavedu vás kněmu.“


    „Děkuji vám.“ Když ji vedl hlavní chodbou apak dodalší, vedlejší, její hlas zjihl. „Doktore–“


    „Ano?“


    „Omlouvám se, že jsem nato tak tlačila.“


    „To nemusíte.“ Hlas doktora Claibornea nabral rovněž navlídnosti. Vpřítmí chodby si najednou připadal vyprahlý avyčerpaný. „Občas pomáhá, když člověka někdo trochu setře. Aspoň se začne zase vyplavovat adrenalin.“


    Usmál se apak se zastavil, když došli kedvojitým dveřím naopačném konci chodby. „Jsme tady. Knihovna.“


    Sestra Barbara se potřetí onoho dne zhluboka nadechla. Nebo se oto aspoň pokusila. Vzduch byl vlhký ateplý, naprosto nehybný. Apřesto zde byl kdesi pohyb. Pulzující bušící rytmus, natolik intenzivní, že se jí naokamžik zmocnila závrať. Aniž by to chtěla, začala se její ruka znovu probírat korálky růžence avtu chvíli si uvědomila, co je zdrojem onoho pocitu. Srdce jí bušilo.


    „Jste vpořádku?“ Doktor Claiborne se nani rychle podíval.


    „Samozřejmě.“


    Uvnitř si ale sestra Barbara nebyla tak jistá. Proč natom tak trvala? Byl to skutečně soucit, co ji pohánělo? Nebo jen pošetilá pýcha – pýcha, která předchází pád?


    „Žádné strachy,“ uklidňoval ji doktor Claiborne. „Půjdu tam svámi.“


    Bušení srdce polevilo.


    Doktor Claiborne se obrátil aotevřel dveře.


    Načež se oba ocitli vpavučině.


    Přesně tak mi to připadá, říkala si vduchu sestra Barbara. Police sknihami rozbíhající se odstředu místnosti jí připadaly jako vlákna pavoučí sítě.


    Kráčeli jednou zuliček ponořených dostínu, lemovaných poobou stranách policemi aústícími nakonci dovolného prostoru. Atam, pod mdlým světem jediné lampy nastole, se nacházel střed oné pavučiny.


    Azněj také vyrůstalo tělo pavouka.


    Srdce se jí opět rozbušilo. Jen matně najeho pozadí slyšela zvuk hlasu doktora Claibornea.


    „Sestro Barbaro… toto je Norman Bates.“
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